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Instruções (LEIA ATENTAMENTE): 
· Tenha atenção às orientações fornecidas neste documento: a revisão executada pelo tradutor visa a corrigir lapsos e aprimorar o texto final. Caso o tradutor encontre muitas inobservâncias às orientações aqui fornecidas, poderá solicitar ao interessado que revise seu trabalho e o submeta novamente, o que aumentará o tempo de atendimento da demanda.  
· Essa versão de arquivo está protegida contra alterações de layout de páginas, bem como da maioria dos campos que já estão traduzidos. Não altere o layout dos campos desprotegidos. Arquivos desprotegidos enviados para revisão não serão aceitos.
· Você está trabalhando em uma tradução e não preenchendo um formulário. Portanto, não altere informações do texto-fonte. Traduza ou transponha os campos exatamente como figuram no original. Caso o original contenha equívocos, não os corrija na tradução. Por exemplo, se o seu endereço agora é outro, utilize — na tradução — o endereço que consta no texto-fonte, tal e qual o original. 
· Obedeça, sempre que pertinente e possível, as orientações visíveis nos balões de comentário, vistos à margem direita do documento.
· Envie para revisão uma versão editável da tradução (em .doc, docx; não envie PDF) + o texto fonte em formato digital em PDF ou JPG (se houver necessidade, escaneie o documento; não envie fotografia feita com celular ou câmera digital).
· No momento da verificação, o tradutor eliminará todos os campos desnecessários à versão final, inclusive essas instruções, os balões de comentários e a marca d’água.
	
	
	[UFPB CREST]
	SIGAA – Sistema Integrado de Gestão de Atividades Acadêmicas
UFPB – Universidade Federal da Paraíba
PRPG – Pró-Reitoria de Pós-Graduação e Pesquisa[footnoteRef:1] [1:  Dean of Graduate Studies and Research Activities.] 







Cid. Universitária – João Pessoa – PB – CEP:58051-900
Transcript of Records Issued on: March 1, 2016 at 11:30 a.m. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Utilize o formato “Mês por extenso + Dia, Ano” para todas as datas, por exemplo: “July 27, 1972”; ...

... utilize a hora de emissão do seu histórico, no Sistema “12 horas”, em que “2 da tarde” e “2 da manhã” são representados por “2:00”; ...

...e utilize a.m. / p.m.

Personal Data
Student’s Name:      | UFPB student number:       
Date of Birth:      | Place of Birth:      	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Escrever a data por extenso no modelo “March 12, 1984”
Parents’ names:    		Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Preencha esse campo de acordo com o documento original.
ID number:     |  CPF:      | Gender:     	
Address:       | District:    
City:      | State:    

Academic Data	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Os campos desta seção podem diferir de um histórico a outro. O tradutor eliminará os campos que não se encontram no texto-fonte; insira os campos que faltam nas linhas em branco e desbloqueadas mais abaixo.
	Graduate Program of:                                
	| CRA[footnoteRef:2]:           [2:  CRA is the student’s average grade, ranging from 0.00 to 10.0, given by , where  final average of course i;   number of hours of course i;  and,   total number of hours of the finished courses.] 


	Level:                
	| Curriculum:   
	| Status:         

	Form of Admission: Full Selection Process
	

	Concentration Area:         
	

	Research field: not informed
	

	Advisor:          
	

	Start Year/Semester:        
	Current month:          

	Withdrawals: 0 (max: 1)
	Last Status:   

	Extensions: 0 months      
	Date of defense:   

	
	Date of approval:   

	
	

	
	



[bookmark: _Hlk513811126]MANDATORY COURSES/CLASSES	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: É possível inserir linhas em todas as tabelas abaixo, caso seja necessário.
	Year/sem.
	Course/Class
	Hours
	Credits
	Class
	Grade 
	Status	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Aprovado = PASS
Reprovado = fail 
Matriculado = enrolled
Dispensado (sem nota) = waived
Dispensado (com nota) = transfer credit
Aproveitado/mento = taken
Trancado = cancelled
Reprovado por falta = no attendance
Equivalência = equivalence


	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	



ELECTIVE COURSES/CLASSES
	Year/sem.
	Course/Class	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: Algumas traduções já convencionadas: 
TCC – Senior Research Paper
Pesquisa aplicada a(o)... = Research applied to...
Estágio Supervisionado = Supervised Internship
(Português) Instrumental = (Portuguese) for specific purposes
Tópicos Especiais em... = Special Topics in ...
	Hours
	Credits
	Class
	Grade 
	Status

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	



EXTRACURRICULAR COURSES/CLASSES
	Year/sem.
	Course/Class
	Hours
	Credits
	Class
	Grade 
	Status

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	



ADDITIONAL INFORMATION ON COURSES/CLASSES
	Course/Class
	Year
	Semester
	Class
	Subtitle

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



M.Sc. / Ph.D.Thesis
	Year/Sem
	Status

	
	

	
	

	
	

	
	



Qualification Exam
	Description
	Year/Sem
	Exam date 
	STATUS

	Qualification Exam
	
	
	



Language Proficiency Exam
	LANGUAGE
	Year/Sem
	Exam date
	STATUS

	
	ENGLISH PROFICIENCY EXAM
	
	
	



Teaching Practice
	COURSE/CLASS
	Year/Sem
	CR
	Mandatory
	STATUS

	
	
	
	
	
	



SPECIAL STUDIES
[estudos especiais]
	Study 
	Year/Sem. 
	Hours 
	Grade 
	Finish date
	Status

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	



	
Credits Required:         Credits Pending:        Mandatory Required:        Mandatory Pending:        

	Credits done:    
	Total - XXX (Mandatory - XXX    Elective – XXX     Activities - XXX    Other - XXX)



Defense Data

	Title:   

	Key words:   

	Pages:   
	Date:   

	Big Area:   
	Area:   

	Sub Area:   
	Specializing in:   


		Members:
	President:    
Internal:    
External to the Institution:    
.  
.  
   






Attention: The transcript of records can now be checked for authenticity and consistency online; the signature of the Program Coordinator or that of the Dean of Graduate Studies is not required. Please, read the instructions at the footer.
_____________________________________________________________________________
[Footer Pages 1 TO X] To verify the authenticity of this document refer to https://sigaa.ufpb.br/sigaa/documentos and inform the student UFPB ID, issue date and the following verification code: cXXXXXXXXX0 [Case Sensitive]	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: No campo editável, utilize o número referente à última página do histórico original (texto-fonte); se o seu histórico tem um total de 3 páginas, inserir “3”.
	Comment by AAI/UFPB Caio Martino: No campo editável, insira o código de verificação constante no seu documento, respeitando as letras maiúsculas e minúsculas.

_____________________________________________________________________________
Translator’s notes: 
The hard copy of the source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
The source text was checked for authenticity by using the online verification system as indicated therein (and in the translation above) at the time of translation;
Fields in square brackets [ ] (and boldface) have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The source text bears one stamp with the translator’s signature like the one placed on the translated pages; such stamp/signature do not make the source text any more official than it is without them;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, João Pessoa, Brazil, on data, according to the original (source text) in Portuguese language, to the best of my knowledge. In witness whereof, 

_______________________________________________________________________________________________________________     
 Translation Page 1/4
Universidade Federal da Paraíba
Assessoria para Assuntos Internacionais
Prédio da Reitoria – 3° Andar – Castelo Branco – CEP 58.051-900
João Pessoa – Paraíba – Brasil
Telefone/Fax: +55 83 3216 7156
www.ufpb.br/aai – assint.secret@reitoria.ufpb.br
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